
 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

Descripción general de la instalación
Aperçu de l’installation

WARNING  This Quick Start Guide is not a substitute for reading the operator’s manual. To reduce the risk of injury or death, user must read and understand operator’s manual before using this product. 
Installation and maintenance of this transfer switch must be performed by a qualified electrician in accordance with applicable electrical codes. Some jurisdictions may require the installation to be inspected by local 
authorities. Keep all relevant installation, inspection, and maintenance information. Before operation, replace the front cover and ensure all openings on the transfer switch are properly covered or sealed to prevent electrical 
components from being exposed. 

ADVERTENCIA  Esta Guía de inicio rápido no reemplaza la lectura del manual del operador. Para reducir el riesgo de lesiones o muerte, el usuario debe leer y comprender el manual del operador antes de usar este producto. 
La instalación y el mantenimiento de este interruptor de transferencia debe realizarlos un electricista calificado de acuerdo con los códigos eléctricos aplicables. Algunas jurisdicciones pueden requerir que las autoridades locales inspeccionen 
la instalación. Conserve toda la información relevante de instalación, inspección y mantenimiento. Después de la instalación, asegúrese de que la cubierta inferior delantera y todas las demás aberturas estén correctamente reinstaladas, 
cubiertas o selladas para evitar que los componentes eléctricos queden expuestos.

AVERTISSEMENT  Ce guide de démarrage rapide ne remplace pas la lecture du manuel d’utilisation. Pour réduire le risque de blessure ou de mort, l’utilisateur doit lire et comprendre le manuel de l’opérateur avant d’utiliser ce 
produit. L’installation et l’entretien de ce commutateur de transfert doivent être effectués par un électricien qualifié conformément aux codes électriques applicables. Certaines juridictions peuvent exiger que l’installation soit inspectée par 
les autorités locales. Conservez toutes les informations pertinentes sur l’installation, l’inspection et la maintenance. Après l’installation, assurez-vous que le capot inférieur avant et toutes les autres ouvertures sont correctement réinstallés, 
recouverts ou scellés pour éviter que les composants électriques ne soient exposés.

¿Tiene preguntas? Llame al 855.944.3571 o visite wpowereq.com/pages/support
Des questions? Téléphoner au 855 944-3571 ou visitez wpowereq.com/pages/support

Questions? Call 855.944.3571 or  
visit wpowereq.com/pages/support 

4.	 Insert transfer switch wires into the load center. 
Inserte los cables del interruptor de transferencia en el centro de carga.
Insérez les fils du commutateur de transfert dans le centre de distribution.

1.	 Turn off the main circuit breaker in the load center. 
Apague el disyuntor principal en el centro de carga.
Éteignez le disjoncteur principal dans le centre de charge.

7.	 Connect the power inlet to the junction box. 
Conecte la entrada de alimentación a la caja de conexiones.
Connectez l’entrée d’alimentation à la boîte de jonction.

2.	 Mount the switch approx. 16 in. from the load center.
Monte el interruptor aprox. 16 pulgs desde el centro de carga.
Montez l’interrupteur env. 16 po du centre de charge.

5.	 Connect the transfer switch to the junction box. 
Conecte el interruptor de transferencia a la caja de conexiones
Connectez le commutateur de transfert à la boîte de jonction

8.	 Wire the transfer switch to the load center. 
Conecte el interruptor de transferencia a la caja de conexiones
Connectez le commutateur de transfert à la boîte de jonction

8.	 Connect a generator to the power inlet box.
Conecte un generador a la caja de entrada de energía.
Connectez un générateur à la boîte d’entrée d’alimentation.

3.	 Remove knock outs and cover.
Retire los agujeros ciegos y la cubierta.
Retirer les knock-outs et le couvercle.

6.	 Mount the power inlet box and install wiring.
Monte la caja de entrada de alimentación e instale el cableado.
Montez le boîtier d’alimentation et installez le câblage.

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

INSTALLATION / INSTALACIÓN / INSTALLATION

For customer support, 
scan the QR code.
Para atención al cliente, 
escanee el código QR.
Pour le support client, 
scannez le code QR.
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Descripción general de la instalación
Aperçu de l’installation

	 If a problem occurs, turn power off at the 
load center’s main breaker and contact a 
qualified electrician.

	 Si ocurre un problema, desconecte la energía en el interruptor 
principal del centro de carga y comuníquese con un electricista 
calificado

	 En cas de problème, coupez l’alimentation au disjoncteur 
principal du centre de charge et contactez un électricien 
qualifié.

	 If a problem occurs, turn power off at the 
load center’s main breaker and contact a 
qualified electrician.

	 Si ocurre un problema, desconecte la energía en el interruptor 
principal del centro de carga y comuníquese con un electricista 
calificado

	 En cas de problème, coupez l’alimentation au disjoncteur 
principal du centre de charge et contactez un électricien 
qualifié.

¿Tiene preguntas? Llame al 855.944.3571 o visite wpowereq.com/pages/support
Des questions? Téléphoner au 855 944-3571 ou visitez wpowereq.com/pages/support

Questions? Call 855.944.3571 or  
visit wpowereq.com/pages/support 

OPERATION / OPERACIÓN / FONCTIONNEMENT

TESTING “LINE” POSITION 
PRUEBA DE LA POSICIÓN DE LA “LINE” | TEST DE LA POSITION DE « LINE »

TESTING “OFF” POSITION 
PRUEBA DE LA POSICIÓN DE “APAGADO” | TEST DE LA POSITION DE « ARRÊT »

TESTING “GEN” POSITION 
PRUEBA DE LA POSICIÓN DE LA “GEN” | TEST DE LA POSITION DE « GEN »

1.	 Make sure the circuit breakers in the load center (including the main circuit 
breaker) are on and move one or all of the circuit selectors to the “LINE” position. 
Asegúrese de que los disyuntores del centro de carga (incluido el disyuntor principal) estén encendidos y mueva uno o 
todos los selectores de circuito a la posición “LINE”.
Assurez-vous que les disjoncteurs du centre de répartition (y compris le disjoncteur principal) sont activés et placez un 
ou tous les sélecteurs de circuit sur la position « LINE ».

1.	 Make sure the circuit breakers in the load center (including the main circuit breaker) 
are on and move one or all of the circuit selectors to the “OFF” position (center). 
Asegúrese de que los disyuntores del centro de carga (incluido el disyuntor principal) estén encendidos y mueva uno o 
todos los selectores de circuito a la posición “APAGADO” (centro).
Assurez-vous que les disjoncteurs du centre de distribution (y compris le disjoncteur principal) sont activés et placez 
un ou tous les sélecteurs de circuit sur la position « arrêt » (au centre).

1.	 Make sure the circuit breakers in the load center (including the main circuit 
breaker) are on. 
Asegúrese de que los disyuntores del centro de carga (incluido el disyuntor principal) estén encendidos.
Assurez-vous que les disjoncteurs du centre de répartition (y compris le disjoncteur principal) sont activés .

2.	 Verify that the branch circuits are receiving utility power and functioning normally.
Encienda los disyuntores en el centro de carga (incluido el disyuntor principal) y mueva uno o todos los selectores de 
circuito a la posición “LÍNEA”.
Allumez les disjoncteurs du centre de répartition (y compris le disjoncteur principal) et déplacez un ou tous les 
sélecteurs de circuit sur la position « LINE ».

2.	 Verify that the branch circuits are not receiving power. If a problem occurs, turn 
power off at the load center’s main breaker and contact a qualified electrician.
Verifique que los circuitos derivados no estén recibiendo energía. Si ocurre un problema, desconecte la energía en el 
interruptor principal del centro de carga y comuníquese con un electricista calificado
Vérifiez que les circuits de dérivation ne sont pas alimentés. En cas de problème, coupez l’alimentation au disjoncteur 
principal du centre de charge et contactez un électricien qualifié.

2.	 Connect a generator to the power inlet box and start the engine.
Conecte un generador a la caja de entrada de energía y arranque el motor.
Connectez un générateur à la boîte d’entrée d’alimentation et démarrez le moteur.

3.	 Move one or all of the circuit selectors to the “GEN” position and verify that the 
branch circuits are receiving power and functioning normally.
Mueva uno o todos los selectores de circuito a la posición “GEN” y verifique que los circuitos derivados estén recibiendo 
energía y funcionando normalmente.
Déplacez un ou tous les sélecteurs de circuit sur la position « GEN » et vérifiez que les circuits de dérivation sont 
alimentés et fonctionnent normalement.

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

  

 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 
 

WARNING  This Quick Start Guide is not a substitute for reading the operator’s manual. To reduce the risk of injury or death, user must read and understand operator’s manual before using this product. 
Installation and maintenance of this transfer switch must be performed by a qualified electrician in accordance with applicable electrical codes. Some jurisdictions may require the installation to be inspected by local 
authorities. Keep all relevant installation, inspection, and maintenance information. Before operation, replace the front cover and ensure all openings on the transfer switch are properly covered or sealed to prevent electrical 
components from being exposed. 

ADVERTENCIA  Esta Guía de inicio rápido no reemplaza la lectura del manual del operador. Para reducir el riesgo de lesiones o muerte, el usuario debe leer y comprender el manual del operador antes de usar este producto. 
La instalación y el mantenimiento de este interruptor de transferencia debe realizarlos un electricista calificado de acuerdo con los códigos eléctricos aplicables. Algunas jurisdicciones pueden requerir que las autoridades locales inspeccionen 
la instalación. Conserve toda la información relevante de instalación, inspección y mantenimiento. Antes de la operación, asegúrese de que la cubierta inferior frontal y todas las demás aberturas estén correctamente reinstaladas, cubiertas 
o selladas para evitar que los componentes eléctricos queden expuestos.

AVERTISSEMENT  Ce guide de démarrage rapide ne remplace pas la lecture du manuel d’utilisation. Pour réduire le risque de blessure ou de mort, l’utilisateur doit lire et comprendre le manuel de l’opérateur avant d’utiliser ce 
produit. L’installation et l’entretien de ce commutateur de transfert doivent être effectués par un électricien qualifié conformément aux codes électriques applicables. Certaines juridictions peuvent exiger que l’installation soit inspectée par les 
autorités locales. Conservez toutes les informations pertinentes sur l’installation, l’inspection et la maintenance. Avant l’utilisation, assurez-vous que le capot inférieur avant et toutes les autres ouvertures sont correctement réinstallés, recouverts 
ou scellés pour éviter que les composants électriques ne soient exposés.
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